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ИНОСТРАННОМУ ЯЗЫКУ СПЕЦИАЛИСТОВ  

ПО СЕРВИСУ И ТУРИЗМУ 

В статье рассматриваются принципы отбора содержания 
при обучении иностранному языку специалистов по сервису 
и туризму с учетом специфики их профессиональной дея-
тельности. В качестве методологического базиса рассматри-
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Ключевые слова и фразы: специалист по сервису и туризму, межличност-
ное профессиональное общение, общеязыковая подготовка, интегративный 
подход, контекстный подход, социокультурный подход, полевый подход, го-
товность к профессиональному межличностному общению 

Согласно принятой в настоящее время концепции образования, обучение 
иностранному языку в российской высшей школе определяется как процесс 
овладения средствами межнационального и межкультурного общения при 
реализации коммуникативных и познавательных потребностей специалиста. 
Расширение международных контактов в различных областях народного хо-
зяйства, науки и культуры вызвало необходимость в специалистах, способных 
применять знания иностранного языка для решения профессиональных задач. 
В квалификационных характеристиках иностранный язык рассматривается как 
неотъемлемый гуманитарный компонент подготовки специалиста и как обяза-
тельный элемент непрерывного профессионального образования. 

Межличностное профессиональное общение, представляя инструмент про-
фессиональной деятельности специалистов по сервису и туризму, направляет-
ся на выполнение проектировочной, конструктивной, коммуникативной, орга-
низаторской и гностической функций. Основным видом деятельности специа-
листов по сервису и туризму является сервисная деятельность, содержание ко-
торой составляют обслуживание клиентов, в том числе иностранных, удовле-
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творение их социально-культурных потребностей, что возможно только в не-
посредственном общении с ними. Процесс оказания услуг в индустрии туриз-
ма – это особый род деятельности, для которой характерно партнерское взаи-
модействие производителя и потребителя. 

В ходе профессиональной подготовки специалистов по сервису и туризму 
возрастает значимость освоения иностранного языка, обостряется потребность 
в овладении им как средством международного и межнационального общения. 
Однако обозначилось противоречие между профессионально-квалифи-
кационными требованиями к уровню владения языком и традиционно сло-
жившимся его результатом – невысоким знанием его студентами неязыковых 
вузов, для которых учебный предмет «иностранный язык» не является профи-
лирующим. Доказательством тому служит анализ «Государственного образо-
вательного стандарта высшего профессионального образования», действую-
щего в Самарском муниципальном институте управления с 2000 года по спе-
циальности «Социально-культурный сервис и туризм». В требованиях к реали-
зации знаний и умений в практической профессиональной деятельности в цик-
ле гуманитарных и социально-экономических дисциплин обозначено, что в 
области филологии специалист должен: 

- знать основные особенности полного стиля произношения, характерные 
для сферы профессиональной коммуникации; 

- знать и грамотно использовать в своей деятельности профессиональную 
лексику, владея лексическим (4000 лексических единиц общего и терминоло-
гического характера) и грамматическим минимумом, включающим граммати-
ческие структуры, необходимые для обучения устным и письменным формам 
общения; 

- знать культуру и традиции, правила речевого этикета стран изучаемого 
языка;  

- уметь вести беседу-диалог общего характера, соблюдать правила речевого 
этикета; 

- владеть монологической речью в рамках публичных выступлений (доклад, 
сообщение, презентация и т.д.); 

- составлять аннотации, рефераты, деловые письма на иностранном языке; 
- читать литературу по специальности без словаря с целью поиска инфор-

мации, переводить тексты по специальности со словарем [3]. 
При определении содержания иностранного языка преподаватель исходит 

из целей общеязыковой и профессиональной подготовки будущих специали-
стов, имеющих различный уровень знаний, что делает целесообразным приме-
нение принципа дифференциации. 

Для студента сфера применения иностранного языка представляется учеб-
ной и повседневной деятельностью. Если чтение художественной, страновед-
ческой и литературы по специальности становится важным видом речевой 
деятельности, то общение с носителями языка во время учебной практики, 
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стажировки за рубежом, участия в международных выставкax, фестивалях, ра-
боты в качестве сопровождающих групп требует полного владения профес-
сиональным тезаурусом. В повседневной деятельности знание иностранного 
языка обогащается в ходе прослушивании радиопередач на изучаемом языке, 
магнитных записей, просмотра кинофильмов и телепередач без перевода на 
родной язык. 

Таким образом, общеязыковая подготовка специалистов по сервису и ту-
ризму направляется на предоставление учебной информации об основных ас-
пектах языка (фонетика, лексика грамматика, стилистика) и формирование на-
выков и умений, связанных с овладением четырьмя видами речевой деятель-
ности (чтение, говорение, аудирование и письмо), обусловленными конкрет-
ной ситуацией общения. Основной задачей общеязыковой подготовки стано-
вится обучение иностранному языку как средству общения, что предполагает 
наличие у студентов определенного комплекса лингвистических знаний и 
коммуникативных умений. В итоге в общеязыковая подготовка специалистов 
по сервису и туризму формирует базовый уровень владения языком, который 
обеспечивает решение коммуникативных задач, достаточных для ограничен-
ного профессионального общения в стандартных ситуациях. Данный уровень 
соотносится с такой степенью сформированности коммуникативной компе-
тентности, которая необходима для общения с деловыми партнерами при не-
посредственном контакте и по телефону, для участия в деловых переговорах с 
коллегами по фирме и понимания содержания деловых писем, реклам, объяв-
лений, выставочных проспектов, каталогов, для составления простых коммер-
ческих писем и заполнения формуляров, бланков, актов. В некоторых случаях 
данный уровень владения языком позволяет участвовать в переговорах с под-
держкой переводчика.  

Если общеязыковая подготовка нацелена на формирование общих умений 
по основным видам речевой деятельности, то профессионально-
ориентированная подготовка направляется на формирование профессионально 
значимых умений в результате овладения речевым этикетом устного и пись-
менного общения (в том числе по телефону и Интернет), активной и термино-
логической лексикой по профилю специальности; лингвострановедческой лек-
сикой, связанной с историей, культурой и спецификой бытового и делового 
этикета и невербального общения зарубежных стран-партнеров по туристско-
му бизнесу; грамматическими закономерностями.  

Содержание профессионально-ориентированной языковой подготовки ус-
ложняется при овладении туристской профессией «гид-переводчик». В обя-
занности гида входит обеспечение устного перевода во время мероприятий, 
предусмотренных программой, например, перевод бесед со служащими во 
вpемя посещения иностранными туристами предприятий, социально-бытовых, 
культурных и других учреждений. Они должны уметь самостоятельно и ква-
лифицированно проводить на русском и иностранном языках экскурсии по го-
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роду и объектам показа, обеспечивать участие всех иностранных туристов в 
организуемых для них мероприятиях, вечерах, беседах и встречах. В его обя-
занности входит систематическое повышение своего профессионального и об-
разовательного уровней. В периоды, свободные от работы непосредственно с 
группами иностранных туристов, гиды составляют методические пособия, 
разрабатывают и обновляют имеющиеся тексты экскурсий. 

 Поскольку работа гида-переводчика является частью общей информацион-
но-разъяснительной работы, которая ведется с туристами, основным условием, 
определяющим успех, является творческий подход к своей профессиональной 
деятельности, умение учесть контингент группы и coбственнoe отношение ги-
да-переводчика к рассказываемому. Если туристы чувствуют, что гид-
переводчик старается довести до них реалии нашей жизни и делает это с высо-
ким профессиональным мастерством, то возникающее уважение к гиду и к го-
роду, в котором он живет, заставляет их пересмотреть свое отношение к нации 
и стране в целом, если оно было негативным. Профессиональная деятельность 
гида-переводчика требует не только знания большого фактического материала, 
но и умения включить его в текст экскурсии, учитывая контингент группы. 
Гид-переводчик должен систематически работать над расширением своего 
общего кругозора, совершенствовать свое профессиональное мастерство и 
знание иностранного языка. Несмотря на то, что таких языковых профессий 
немного, проблема разработки содержания профессионально-
ориентированной языковой подготовки не утратила своей актуальности, по-
скольку средства иностранного языка способствуют формированию готовно-
сти к профессиональному межличностному общению. 

Профессиональная направленность обучения иностранному языку как 
«специально организованный процесс ориентации целей, содержания, форм и 
методов обучения на будущую специальность, на развитие профессиональных 
умений и личностных качеств, необходимых для эффективного выполнения 
различных профессиональных задач на иностранном языке» [8. С.97], соответ-
ствует направленности всего учебного процесса на подготовку студентов бу-
дущей трудовой деятельности. На основе анализа типовой программы по ино-
странному языку для неязыковых специальностей высших учебных заведений 
(1995 г.) и государственного образовательного стандарта (2000г.) выделены 
два этапа реализации профессиональной направленности обучения иностран-
ному языку в неязыковых вузах: 

1) подготовительный (коррективный), когда происходят развитие и совер-
шенствование видов речевой деятельности. Коррекция разноуровневого вла-
дения студентами иностранным языком является значимой в силу того, что 
разный уровень языковой подготовки студентов затрудняет процесс обучения. 
Коррекция основывается на повторении материала, изученного в школе, чем 
обеспечивается преемственность школьного и вузовского обучения иностран-
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ному языку; в результате достигается базовый, относительно одинаковый уро-
вень владения иностранным языком; 

2) профессионализация обучения, когда создаются условия, близкие к дея-
тельности специалиста по сервису и туризму, лексика наполняется терминами 
специального характера, упражнения имитируют профессионально значимые 
виды деятельности, тематика текстов отображает наиболее существенные во-
просы, изучаемые в рамках выбранной специальности. Государственный обра-
зовательный стандарт второго поколения для неязыковых вузов ориентирует 
на обучение студентов чтению литературы по специальности, комментирова-
нию прочитанного и ведению беседы на простые бытовые темы, то есть при 
определении целей обучения приоритет отдается приобретению определенных 
языковых и речевых навыков и практических умений для профессионального  
и повседневного общения [2. С. 238]. 

Содержательный элемент системы формирования готовности к профессио-
нальному межличностному общению является базовым, он обуславливает 
преимущественное развитие ценностно-мотивационного и когнитивного ком-
понентов готовности, результатом чего являются интерес к профессиональной 
деятельности, направленность на повышение уровня знаний, потребность бу-
дущих специалистов по сервису и туризму в знаниях иностранного языка. Со-
вокупность лингвистических знаний, опыт речевой и творческой деятельности 
представляется динамически сверхзнаковым полем иностранного языка, обра-
зованном на основе интегративного, полевого, контекстного и социокультур-
ного подходов. 

Полевый подход к языковой системе (В.B. Гулыга, Н.M. Минина, 
В.И. Шендельс и др.) позволяет представить терминологическую структуру 
языка специальности в виде абстрактной модели процесса взаимодействия от-
дельных языковых единиц, дающей возможности для анализа и изучения эле-
ментов содержательного и выразительного плана [1]. Таким образом, овладе-
ние динамическим сверхзнаковым полем языка обеспечивает усвоение ино-
странного языка, основанном на тезаурусе профессии, способе формирования 
языкового сознания (И.И. Халеева) определенной профессиональной общно-
сти. 

Так, отбор содержания обучения иностранному языку осуществляется в со-
ответствии с контекстным подходом, ориентирующим на познавательные и 
эмоциональные потребности специалистов по сервису и туризму, на стимули-
рование их личностной активности за счет создания целостного образа буду-
щей профессиональной деятельности, протекающей в ситуациях взаимодейст-
вия и общения.  

Иностранный язык как цель обучения и средство коммуникации, получения 
информации и самовыражения требует структурирования содержания обуче-
ния иностранному языку в соответствии с интегративным подходом. Интегра-
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тивный подход позволяет объединить языковой и профессиональный материал 
в тематические разделы: 

1. The Role of Foreign Languages in the Life of Modern Society (роль ино-
странных языков в жизни современного общества). 

2. Higher Professional Education; My Institute (высшее профессиональное 
образование; мой институт). 

3. Travelling (путешествие). 
4. Industry of Tourism: Basic Definitions (индустрия туризма: основные оп-

ределения). 
5. History of Tourism (история туризма). 
6. Choosing a Career in Tourism (выбор профессии в туризме). 
7. Companies in Tourism (компании в туризме). 
8. Types of Tourism (типы туризма). 
9.  Hotel and Restaurant Services (обслуживание в отеле и ресторане). 
10.  Entertainment (развлечения). 
11.  Sightseeing (осмотр достопримечательностей). 
12.  Professional Interpersonal Communication in Tourism (профессиональное 

межличностное общение в туризме). 
13.  National Character: Stereotypes or Cultural Identification (национальный 

характер: стереотипы или культурная идентификация). 
14.  National Peculiarities of Etiquette (национальные особенности этикета). 
15.  Nonverbal Means of Communications (невербальные средства общения).  
Включение тематических разделов, направленных на развитие интересов, 

эмоциональной сферы, кругозора специалистов по сервису и туризму в их 
профессиональной области, соответствует тенденции непрерывного образова-
ния и укреплению межпредметных связей в рамках интегративного подхода, 
что создает предпосылки для возникновения позитивных эмоций при овладе-
нии иностранным языком и способствует развитию ценностно-
мотивационного компонента готовности к профессиональному межличност-
ному общению специалистов по сервису и туризму. 

Готовность к профессиональному межличностному общению специалистов 
по сервису и туризму предполагает владение как вербальными, так и невер-
бальными средствами коммуникации, что способствует преодолению этноцен-
тризма – склонности негативно оценивать представителей другой культуры, 
стереотипизации представителей своей и других культур, возникновению раз-
личных предрассудков. В связи с несовпадением значимости тех или иных 
фрагментов поведенческих норм у представителей разных национальностей, 
их знание в значительной степени влияет на эффективность межкультурного 
взаимодействия [4-6]. При сравнении культур обнаруживается тесная взаимо-
связь процессов самопознания через саморефлексию, сравнение себя с други-
ми, способность к эмпатии и саморегуляции, что обеспечивает развитие реф-
лексивного компонента готовности к профессиональному межличностному 
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общению. Таким образом, отбор содержания предмета «иностранный язык» 
осуществляется на основе социокультурного подхода, одним из принципов ко-
торого является обучение иноязычному общению в контексте диалога культур 
[7]. Социокультурный подход обусловлен взаимопроникновением различных 
национальных культур, развитием телекоммуникационных технологий, харак-
терных для информационного общества. 
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language teaching the specialists in service and tourism taking 
into consideration the specific character of their professional ac-
tivity are considered. Contents selection is realized according to 
the integrative, context, sociocultural and “field” approaches. 

Keywords and phrases: a specialist in service and tourism, interpersonal profes-
sional communication, language teaching, an intergrative approach, a context ap-
proach, a socio-cultural approach, a «field» approach, readiness to the professional 
interpersonal communication. 

Статья принята в печать в окончательном варианте 25.08.08 г. 

 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /FRA <>
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308000200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e30593002537052376642306e753b8cea3092670059279650306b4fdd306430533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e30593002>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>







    /HEB (Use these settings to create PDF documents with higher image resolution for improved printing quality. The PDF documents can be opened with Acrobat and Reader 5.0 and later.)
    /ENU <>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


